Donna chi loda il canto di bellisimo Giovanetto,  Biagio Marini

ITALIAN

Novello Cupido fanciul ti cred’io--Che dardi pungenti ne gl’occhi tu porti

E dai mille morti ogn’hor al cor mio

Deh quando mai pace havran queste luce--Se con la tua face che fere che fende

Che struge, que incende la morte m’aduci?

Qual nova sirena mille alme incatena--Col canto e col guardo ben puote col dardo fenir el cor mío. Novello Cupido fanciul ti cred’io

Deh volgi lo sguardo ritien il tuo dardo--Che se non sei nudo sei ben fero e crudo

Ogn’hora al cor mío. Novello Cupido fanciul ti cred’io

ESPAÑOL

Joven Cupído, eres un travieso! porque dardos punzantes en tus ojos portas y das mil muertes al corazón mío.

¡Ay!, ¿cuando han de tener paz estos ojos? Si con tu faz que hiere, que lastíma, que consume, que enciende,  me conduce a la muerte.

Cual joven sirena que mil almas encadenas con el canto y con la mirada, bien podrías con los dardos herir el corazón mío. Joven Cupído, eres un travieso!
¡Ay!, voltea tu mirada, retén tu dardo, que si no estás desnudo, eres muy feroz y crudo a toda hora con el corazón mío. Joven Cupído, eres un travieso!
ENGLISH

Young Cupid, you are mischievous! your eyes are hurting darts and give thousand deaths to my heart.

Oh! When are my eyes going to have peace? If your face hurts, injures, consumes, turns on and sends me to my death.

Like a young siren that chains thousand souls with her singing and looks, you could really hurt my heart. Young Cupid, you are mischievous!
Please turn your sight, retain your dart, because if you are not in the nude, you are ferocious and cruel anytime with my heart. Young Cupid, you are mischievous!

